
Genesis 44 Claes Corneliszoon Moeyaert - Josephs Schaffner findet den Kelch in Benjamins Sack
(December 31, 1626)



Genesis 44:1-5

אמֹר֒   יתוֹ֮ לֵּ ר עַל־בֵּ ו אֶת־אֲשֶֶׁ֣ וַיְצַַ֞

א  כֶל מַלֵַּ֞ ים֙ אֹֹ֔ אֲנָשִׁ ת הָָֽ ראֶת־אַמְתְחֹֹ֤ ת  כַאֲשֶֶׁ֥ ֵ֑ יוּכְל֖וּן שְאֵּ

ים  ֶׁ֥ ו׃  וְשִׁ י אַמְתַחְתָֽ ֶׁ֥ יש בְפִׁ ֖ סֶף־אִׁ כֶָֽ

י  יעִַׁ֞ סֶף וְאֶת־גְבִׁ יעַ הַכֶֶּ֗ ֶׁ֣ ים֙ גְבִׁ י֙ תָשִׁ חַת אַ בְפִׁ ן  מְתֶַׁ֣ הַקָטֹֹ֔

ת  ֖ ו וְאֵּ בְרֵ֑ סֶף שִׁ כֶֶׁ֣

עַש  ר׃  וַיַַּ֕ ָֽ בֵּ ר דִׁ ף אֲשֶֶׁ֥ ֖ ר יוסֵּ דְבֶַׁ֥ כִׁ

קֶר  ור הַבֹ֖ ים אֵ֑ ֶׁ֣ יהֶָֽ וְהָאֲנָשִׁ מָה וַחֲמֹרֵּ ֖ וּ הֵּ לְחֹ֔ ם׃ שֻׁ

ם  ף אָמַר֙ לַָֽ הֵֵּ֠ ֹ֤ יקוּ֒ וְיוסֵּ רְחִׁ א הִׁ ֶֹׁ֣ ירֹ֮ ל וּ אֶת־הָעִׁ צְאֶׁ֣ ו יָָֽ יתֹ֔ ר עַל־בֵּ אֲשֶֶׁ֣

וּם  שַגְתָם֙ וְאָמַ קֶׁ֥ ים וְהִׁ ֵ֑ אֲנָשִׁ י הָָֽ ֶׁ֣ ף אַחֲרֵּ ם  רְדֹ֖ הֶֹ֔ רְתֶָׁ֣ אֲלֵּ

מָה  ה׃ לָָ֛ חַת טובָָֽ ה תֶַׁ֥ ם רָעָ֖ לַמְתֶֶׁ֥ שִׁ

וא  ֶׁ֥ הֲלֶׁ֣ וּא נַחֵּ ו וְהַּ֕ י֙ בֹ֔ ה אֲדנִֹׁ שְתֶֹ֤ ר יִׁ ה אֲשֶֶׁ֨ ו זֶֶּ֗ ש בֵ֑ ֖ ש יְנַחֵּ

ם  עתֶֹ֖ ם׃ הֲרֵּ יתֶָֽ ר עֲשִׁ אֲשֶֶׁ֥



Genesis 44:6-10

לֶ  ָֽ ים הָאֵּ ֖ ם אֶת־הַדְבָרִׁ הֶֹ֔ ר אֲלֵּ ֶׁ֣ ֵ֑ם וַיְדַבֵּ גֵּ ַֽיַשִׁ ה׃  וַָֽ

יו   לָֹ֔ וּ אֵּ וַיאֹמְרֶׁ֣

מָה  לֶה  לָָ֚ ֵ֑ ים הָאֵּ ֖ י כַדְבָרִׁ ר אֲדנִֹֹׁ֔ ֶׁ֣ יְדַבֵּ

ילָה֙  ֙ ה׃ חָלִׁ ר הַזֶָֽ עֲש֖ות כַדָבֶָׁ֥ יךָ מֵּ לַעֲבָדֶֹ֔

ן  ֶׁ֣ ינוּ ה  הֵּ י אַמְתְחֹתֵֹּ֔ ֶׁ֣ אנוּ֙ בְפִׁ ר מָצָ֙ סֶף אֲשֶֹ֤ רֶ  כְנֵָ֑עַ כֶֶּ֗ אֶֶׁ֣ יךָ מֵּ לֶ֖ נוּ אֵּ יבֶֹׁ֥ ן  שִׁ

יךְ  ב׃ וְאֵֶּּ֗ ו זָהָָֽ סֶף אֶׁ֥ יךָ כֶ֖ ית אֲדנֶֹֹ֔ ֶׁ֣ בֵּ גְנֹב֙ מִׁ נִׁ

ר  ת  אֲשֶֶׁ֨ ֵ֑ יךָ וָמֵּ עֲבָדֶ֖ ו מֵּ תָ֛ א אִׁ ֶׁ֥ מָצֵּ יִׁ

חְנוּ  ים׃ וְגַם־אֲנַַּ֕ ָֽ י לַעֲבָדִׁ ֖ אדנִֹׁ הְיֶֶׁ֥ה לַָֽ ָֽ נִׁ

אמֶר  ַֹּ֕ וַי

ה  וּא  גַם־עַתֶָׁ֥ ם כֶן־הֵ֑ יכֶ֖ בְרֵּ כְדִׁ

ר  ם תִׁ אֲשֶֶׁ֨ בֶד וְאַתֶ֖ י עָֹ֔ ֶׁ֣ הְיֶה־לִׁ תו֙ יִׁ א אִׁ ֹ֤ מָצֵּ ם׃ יִׁ ָֽ יִׁ וּ נְקִׁ הְיֶׁ֥



Genesis 44:6-10

לֶ  ָֽ ים הָאֵּ ֖ ם אֶת־הַדְבָרִׁ הֶֹ֔ ר אֲלֵּ ֶׁ֣ ֵ֑ם וַיְדַבֵּ גֵּ ַֽיַשִׁ ה׃  וַָֽ

יו   לָֹ֔ וּ אֵּ וַיאֹמְרֶׁ֣

מָה  לֶה  לָָ֚ ֵ֑ ים הָאֵּ ֖ י כַדְבָרִׁ ר אֲדנִֹֹׁ֔ ֶׁ֣ יְדַבֵּ

ילָה֙  ֙ ה׃ חָלִׁ ר הַזֶָֽ עֲש֖ות כַדָבֶָׁ֥ יךָ מֵּ לַעֲבָדֶֹ֔

ן  ֶׁ֣ ינוּ ה  הֵּ י אַמְתְחֹתֵֹּ֔ ֶׁ֣ אנוּ֙ בְפִׁ ר מָצָ֙ סֶף אֲשֶֹ֤ רֶ  כְנֵָ֑עַ כֶֶּ֗ אֶֶׁ֣ יךָ מֵּ לֶ֖ נוּ אֵּ יבֶֹׁ֥ ן  שִׁ

יךְ  ב׃ וְאֵֶּּ֗ ו זָהָָֽ סֶף אֶׁ֥ יךָ כֶ֖ ית אֲדנֶֹֹ֔ ֶׁ֣ בֵּ גְנֹב֙ מִׁ נִׁ

ר  ת  אֲשֶֶׁ֨ ֵ֑ יךָ וָמֵּ עֲבָדֶ֖ ו מֵּ תָ֛ א אִׁ ֶׁ֥ מָצֵּ יִׁ

חְנוּ  ים׃ וְגַם־אֲנַַּ֕ ָֽ י לַעֲבָדִׁ ֖ אדנִֹׁ הְיֶֶׁ֥ה לַָֽ ָֽ נִׁ

אמֶר  ַֹּ֕ וַי

ה  וּא  גַם־עַתֶָׁ֥ ם כֶן־הֵ֑ יכֶ֖ בְרֵּ כְדִׁ

ר  ם תִׁ אֲשֶֶׁ֨ בֶד וְאַתֶ֖ י עָֹ֔ ֶׁ֣ הְיֶה־לִׁ תו֙ יִׁ א אִׁ ֹ֤ מָצֵּ ם׃ יִׁ ָֽ יִׁ וּ נְקִׁ הְיֶׁ֥

WBC (v7-9)
“The brothers protest their innocence in the most outspoken terms. 
They point to their past behavior: their return of the money on their 
previous trip. Their wild offer, that if any of them is a thief, he should 
and the rest of them be enslaved, shows their confidence in their 
innocence. But in the total perspective of the Joseph story, the 
punishment of theft with slavery or death has echoes of their treatment 
of Joseph; the brothers are now offering to suffer as they made him 
suffer. So they are being fairer than they realize in making such an offer
offer.

.
”

”



Genesis 44:6-10

לֶ  ָֽ ים הָאֵּ ֖ ם אֶת־הַדְבָרִׁ הֶֹ֔ ר אֲלֵּ ֶׁ֣ ֵ֑ם וַיְדַבֵּ גֵּ ַֽיַשִׁ ה׃  וַָֽ

יו   לָֹ֔ וּ אֵּ וַיאֹמְרֶׁ֣

מָה  לֶה  לָָ֚ ֵ֑ ים הָאֵּ ֖ י כַדְבָרִׁ ר אֲדנִֹֹׁ֔ ֶׁ֣ יְדַבֵּ

ילָה֙  ֙ ה׃ חָלִׁ ר הַזֶָֽ עֲש֖ות כַדָבֶָׁ֥ יךָ מֵּ לַעֲבָדֶֹ֔

ן  ֶׁ֣ ינוּ ה  הֵּ י אַמְתְחֹתֵֹּ֔ ֶׁ֣ אנוּ֙ בְפִׁ ר מָצָ֙ סֶף אֲשֶֹ֤ רֶ  כְנֵָ֑עַ כֶֶּ֗ אֶֶׁ֣ יךָ מֵּ לֶ֖ נוּ אֵּ יבֶֹׁ֥ ן  שִׁ

יךְ  ב׃ וְאֵֶּּ֗ ו זָהָָֽ סֶף אֶׁ֥ יךָ כֶ֖ ית אֲדנֶֹֹ֔ ֶׁ֣ בֵּ גְנֹב֙ מִׁ נִׁ

ר  ת  אֲשֶֶׁ֨ ֵ֑ יךָ וָמֵּ עֲבָדֶ֖ ו מֵּ תָ֛ א אִׁ ֶׁ֥ מָצֵּ יִׁ

חְנוּ  ים׃ וְגַם־אֲנַַּ֕ ָֽ י לַעֲבָדִׁ ֖ אדנִֹׁ הְיֶֶׁ֥ה לַָֽ ָֽ נִׁ

אמֶר  ַֹּ֕ וַי

ה  וּא  גַם־עַתֶָׁ֥ ם כֶן־הֵ֑ יכֶ֖ בְרֵּ כְדִׁ

ר  ם תִׁ אֲשֶֶׁ֨ בֶד וְאַתֶ֖ י עָֹ֔ ֶׁ֣ הְיֶה־לִׁ תו֙ יִׁ א אִׁ ֹ֤ מָצֵּ ם׃ יִׁ ָֽ יִׁ וּ נְקִׁ הְיֶׁ֥

Another comparison
ESV  Genesis 31:32
“Anyone with whom you find your gods shall not live. In the presence of 
our kinsmen point out what I have that is yours, and take it." Now Jacob 
did not know that Rachel had stolen them.”



Genesis 44:6-10

לֶ  ָֽ ים הָאֵּ ֖ ם אֶת־הַדְבָרִׁ הֶֹ֔ ר אֲלֵּ ֶׁ֣ ֵ֑ם וַיְדַבֵּ גֵּ ַֽיַשִׁ ה׃  וַָֽ

יו   לָֹ֔ וּ אֵּ וַיאֹמְרֶׁ֣

מָה  לֶה  לָָ֚ ֵ֑ ים הָאֵּ ֖ י כַדְבָרִׁ ר אֲדנִֹֹׁ֔ ֶׁ֣ יְדַבֵּ

ילָה֙  ֙ ה׃ חָלִׁ ר הַזֶָֽ עֲש֖ות כַדָבֶָׁ֥ יךָ מֵּ לַעֲבָדֶֹ֔

ן  ֶׁ֣ ינוּ ה  הֵּ י אַמְתְחֹתֵֹּ֔ ֶׁ֣ אנוּ֙ בְפִׁ ר מָצָ֙ סֶף אֲשֶֹ֤ רֶ  כְנֵָ֑עַ כֶֶּ֗ אֶֶׁ֣ יךָ מֵּ לֶ֖ נוּ אֵּ יבֶֹׁ֥ ן  שִׁ

יךְ  ב׃ וְאֵֶּּ֗ ו זָהָָֽ סֶף אֶׁ֥ יךָ כֶ֖ ית אֲדנֶֹֹ֔ ֶׁ֣ בֵּ גְנֹב֙ מִׁ נִׁ

ר  ת  אֲשֶֶׁ֨ ֵ֑ יךָ וָמֵּ עֲבָדֶ֖ ו מֵּ תָ֛ א אִׁ ֶׁ֥ מָצֵּ יִׁ

חְנוּ  ים׃ וְגַם־אֲנַַּ֕ ָֽ י לַעֲבָדִׁ ֖ אדנִֹׁ הְיֶֶׁ֥ה לַָֽ ָֽ נִׁ

אמֶר  ַֹּ֕ וַי

ה  וּא  גַם־עַתֶָׁ֥ ם כֶן־הֵ֑ יכֶ֖ בְרֵּ כְדִׁ

ר  ם תִׁ אֲשֶֶׁ֨ בֶד וְאַתֶ֖ י עָֹ֔ ֶׁ֣ הְיֶה־לִׁ תו֙ יִׁ א אִׁ ֹ֤ מָצֵּ ם׃ יִׁ ָֽ יִׁ וּ נְקִׁ הְיֶׁ֥

WBC (v10)
“Joseph’s whole purpose is to single out Benjamin to see whether his brothers will 
sacrifice him as they did Joseph. Hence, the steward insists that only the thief will be 
taken into custody.”



Genesis 44:11-15

רְצָה   יש אֶת־אַמְתַחְת֖ו אֵָ֑ ֶׁ֥ דוּ אִׁ ָ֛ וּ וַיורִׁ יְמַהֲרֶּ֗ ַ וָֽ

פְתְח֖וּ  ַֽיִׁ ו׃  וַָֽ יש אַמְתַחְתָֽ ֶׁ֥ אִׁ

ה   לֵָ֑ ן כִׁ ל וּבַקָטֹ֖ חֵֹּ֔ ול הֵּ ש בַגָדֶׁ֣ וַיְחַפֵַּּ֕

א֙  מָצֵּ ן׃  וַיִׁ ָֽ נְיָמִׁ חַת בִׁ יעַ בְאַמְתַ֖ הַגָבִֹׁ֔

ם   מְלֹתֵָ֑ קְרְע֖וּ שִׁ יִׁ ַ וָֽ

ַֽיַעֲמֹס֙  ו  וַָֽ יש עַל־חֲמֹרֹ֔ ֶׁ֣ אִׁ

בוּ  ֖ ירָה׃ וַיָשֻׁ ָֽ הָעִׁ

ף  יתָה יוסֵֹּ֔ ֶׁ֣ ה וְאֶחָיו֙ בֵּ א יְהוּדָֹ֤ ֶֹׁ֨ נּוּ שֵָ֑ וְה֖וּא וַיָב רְצָה׃  עודֶֶׁ֣ וּ לְפָנָ֖יו אָָֽ פְלֶׁ֥ ם וַיִׁ

ף  אמֶר לָהֶם֙ יוסֵֹּ֔ ֹֹ֤ וַי

ה  ה־הַמַעֲשֶֶׁ֥ ם מָָֽ יתֵֶ֑ ר עֲשִׁ הַזֶ֖ה אֲשֶֶׁ֣

וא  יש אֲשֶֶׁ֥ הֲלֶׁ֣ ֖ ש אִׁ ָ֛ ש יְנַחֵּ ֵ֧ י־נַחֵּ ָֽ ם כִׁ י׃  יְדַעְתֶֹ֔ נִׁ ר כָמָֹֽ



Genesis 44:11-15

רְצָה   יש אֶת־אַמְתַחְת֖ו אֵָ֑ ֶׁ֥ דוּ אִׁ ָ֛ וּ וַיורִׁ יְמַהֲרֶּ֗ ַ וָֽ

פְתְח֖וּ  ַֽיִׁ ו׃  וַָֽ יש אַמְתַחְתָֽ ֶׁ֥ אִׁ

ה   לֵָ֑ ן כִׁ ל וּבַקָטֹ֖ חֵֹּ֔ ול הֵּ ש בַגָדֶׁ֣ וַיְחַפֵַּּ֕

א֙  מָצֵּ ן׃  וַיִׁ ָֽ נְיָמִׁ חַת בִׁ יעַ בְאַמְתַ֖ הַגָבִֹׁ֔

ם   מְלֹתֵָ֑ קְרְע֖וּ שִׁ יִׁ ַ וָֽ

ַֽיַעֲמֹס֙  ו  וַָֽ יש עַל־חֲמֹרֹ֔ ֶׁ֣ אִׁ

בוּ  ֖ ירָה׃ וַיָשֻׁ ָֽ הָעִׁ

ף  יתָה יוסֵֹּ֔ ֶׁ֣ ה וְאֶחָיו֙ בֵּ א יְהוּדָֹ֤ ֶֹׁ֨ נּוּ שֵָ֑ וְה֖וּא וַיָב רְצָה׃  עודֶֶׁ֣ וּ לְפָנָ֖יו אָָֽ פְלֶׁ֥ ם וַיִׁ

ף  אמֶר לָהֶם֙ יוסֵֹּ֔ ֹֹ֤ וַי

ה  ה־הַמַעֲשֶֶׁ֥ ם מָָֽ יתֵֶ֑ ר עֲשִׁ הַזֶ֖ה אֲשֶֶׁ֣

וא  יש אֲשֶֶׁ֥ הֲלֶׁ֣ ֖ ש אִׁ ָ֛ ש יְנַחֵּ ֵ֧ י־נַחֵּ ָֽ ם כִׁ י׃  יְדַעְתֶֹ֔ נִׁ ר כָמָֹֽ

WBC (v13)
“When Joseph disappeared, it was only Jacob who tore his clothes (37:34); now all the brothers 
do, the first clear sign of fraternal solidarity. Whereas they had contrived to dispatch Joseph to 
Egypt, this time they voluntarily return with Benjamin to Egypt.”

ESV  Genesis 37:34 “Then Jacob tore his garments and put sackcloth on his loins and mourned for 
his son many days.”



Genesis 44:11-15

רְצָה   יש אֶת־אַמְתַחְת֖ו אֵָ֑ ֶׁ֥ דוּ אִׁ ָ֛ וּ וַיורִׁ יְמַהֲרֶּ֗ ַ וָֽ

פְתְח֖וּ  ַֽיִׁ ו׃  וַָֽ יש אַמְתַחְתָֽ ֶׁ֥ אִׁ

ה   לֵָ֑ ן כִׁ ל וּבַקָטֹ֖ חֵֹּ֔ ול הֵּ ש בַגָדֶׁ֣ וַיְחַפֵַּּ֕

א֙  מָצֵּ ן׃  וַיִׁ ָֽ נְיָמִׁ חַת בִׁ יעַ בְאַמְתַ֖ הַגָבִֹׁ֔

ם   מְלֹתֵָ֑ קְרְע֖וּ שִׁ יִׁ ַ וָֽ

ַֽיַעֲמֹס֙  ו  וַָֽ יש עַל־חֲמֹרֹ֔ ֶׁ֣ אִׁ

בוּ  ֖ ירָה׃ וַיָשֻׁ ָֽ הָעִׁ

ף  יתָה יוסֵֹּ֔ ֶׁ֣ ה וְאֶחָיו֙ בֵּ א יְהוּדָֹ֤ ֶֹׁ֨ נּוּ שֵָ֑ וְה֖וּא וַיָב רְצָה׃  ם עודֶֶׁ֣ וּ לְפָנָ֖יו אָָֽ פְלֶׁ֥ וַיִׁ

ף  אמֶר לָהֶם֙ יוסֵֹּ֔ ֹֹ֤ וַי

ה  ה־הַמַעֲשֶֶׁ֥ ם מָָֽ יתֵֶ֑ ר עֲשִׁ הַזֶ֖ה אֲשֶֶׁ֣

וא  יש אֲשֶֶׁ֥ הֲלֶׁ֣ ֖ ש אִׁ ָ֛ ש יְנַחֵּ ֵ֧ י־נַחֵּ ָֽ ם כִׁ י׃  יְדַעְתֶֹ֔ נִׁ ר כָמָֹֽ

WBC (v14)

“The brothers had left very early (v 3) [ור קֶר אֵ֑ ”.so Joseph was still at his residence ,[הַבֹ֖



Genesis 44:11-15

רְצָה   יש אֶת־אַמְתַחְת֖ו אֵָ֑ ֶׁ֥ דוּ אִׁ ָ֛ וּ וַיורִׁ יְמַהֲרֶּ֗ ַ וָֽ

פְתְח֖וּ  ַֽיִׁ ו׃  וַָֽ יש אַמְתַחְתָֽ ֶׁ֥ אִׁ

ה   לֵָ֑ ן כִׁ ל וּבַקָטֹ֖ חֵֹּ֔ ול הֵּ ש בַגָדֶׁ֣ וַיְחַפֵַּּ֕

א֙  מָצֵּ ן׃  וַיִׁ ָֽ נְיָמִׁ חַת בִׁ יעַ בְאַמְתַ֖ הַגָבִֹׁ֔

ם   מְלֹתֵָ֑ קְרְע֖וּ שִׁ יִׁ ַ וָֽ

ַֽיַעֲמֹס֙  ו  וַָֽ יש עַל־חֲמֹרֹ֔ ֶׁ֣ אִׁ

בוּ  ֖ ירָה׃ וַיָשֻׁ ָֽ הָעִׁ

ף  יתָה יוסֵֹּ֔ ֶׁ֣ ה וְאֶחָיו֙ בֵּ א יְהוּדָֹ֤ ֶֹׁ֨ נּוּ שֵָ֑ וְה֖וּא וַיָב רְצָהם עודֶֶׁ֣ וּ לְפָנָ֖יו אָָֽ פְלֶׁ֥ ׃  וַיִׁ

ף  אמֶר לָהֶם֙ יוסֵֹּ֔ ֹֹ֤ וַי

ה  ה־הַמַעֲשֶֶׁ֥ ם מָָֽ יתֵֶ֑ ר עֲשִׁ הַזֶ֖ה אֲשֶֶׁ֣

וא  יש אֲשֶֶׁ֥ הֲלֶׁ֣ ֖ ש אִׁ ָ֛ ש יְנַחֵּ ֵ֧ י־נַחֵּ ָֽ ם כִׁ י׃  יְדַעְתֶֹ֔ נִׁ ר כָמָֹֽ

Contrast verse 14 with the brothers’ previous homage to Jospeh.

ESV  Genesis 42:6 “Now Joseph was governor over the land. He was the one who sold to all the 
people of the land. And Joseph's brothers came and bowed themselves before him with their 

faces to the ground [רְצָה ם אָָֽ יִׁ ו אַפַ֖ חֲווּ־לֶׁ֥ שְתַָֽ ”.[וַיִׁ

ESV  Genesis 43:26 “When Joseph came home, they brought into the house to him the present 

that they had with them and bowed down to him to the ground [רְצָה שְתַחֲווּ־ל֖ו אָָֽ ”.[וַיִׁ



Genesis 44:16-18

ה   אמֶר יְהוּדֶָּ֗ ֶֹׁ֣ וַי

ק מַה־נּאֹמַר֙  צְטַדֵָ֑ ר וּמַה־נִּׁ ֖ י מַה־נְּדַבֵּ אדנִֹֹׁ֔ לַָֽ

ים  לֹהִֶּׁ֗ יךָ הָא  ן עֲבָדֶֹ֔ מָצָא֙ אֶת־עֲו ֶׁ֣

וּ  נֶּנֹּ֤ מְצֶָׁ֥ הִׁ חְנוּ גַָ֛ם אֲשֶר־נִׁ י גַם־אֲנַַּ֕ אדנִֹֹׁ֔ ים֙ לַָֽ ו׃  עֲבָדִׁ יעַ בְיָדָֽ ֖ א הַגָבִׁ

אמֶר  ַֹּ֕ וַי

ילָה  ֶׁ֣ את  חָלִׁ ֵֹ֑ עֲש֖ות ז י מֵּ לִֹׁ֔

יש  ֶׁ֣ הָאִִׁ֡ הְיֶה־לִׁ וּא יִׁ ו הָ֚ יעַ בְיָדֶּ֗ א הַגָבִִׁ֜ מְצֶָׁ֨ בֶד אֲשֶר֩ נִׁ י עָֹ֔

ם  ם׃  וְאַתֶַּ֕ יכֶָֽ וּ לְשָל֖ום אֶל־אֲבִׁ עֲלֶׁ֥

ה וַיאֹמֶרֹ֮  יו יְהוּדֶָּ֗ לִָ֜ ש אֵּ גֶַׁ֨ וַיִׁ

י  ֶׁ֣ יבִׁ ֶׁ֣י אֲדנִֹֹׁ֔ א עַבְדְךָֹ֤ דָבָר֙ בְאָזְנֵּ י֒ יְדַבֶר־נֶָׁ֨ אֲדנִֹׁ

חַר  ֶׁ֥ ה׃ וְאַל־יִׁ י כָמ֖וךָ כְפַרְעָֹֽ ֶׁ֥ ךָ כִׁ אַפְךָ֖ בְעַבְדֵֶ֑



Genesis 44:16-18

ה   אמֶר יְהוּדֶָּ֗ ֶֹׁ֣ וַי

ק מַה־נּאֹמַר֙  צְטַדֵָ֑ ר וּמַה־נִּׁ ֖ י מַה־נְּדַבֵּ אדנִֹֹׁ֔ לַָֽ

ים  לֹהִֶּׁ֗ יךָ הָא  ן עֲבָדֶֹ֔ מָצָא֙ אֶת־עֲו ֶׁ֣

וּ  נֶּנֹּ֤ מְצֶָׁ֥ הִׁ חְנוּ גַָ֛ם אֲשֶר־נִׁ י גַם־אֲנַַּ֕ אדנִֹֹׁ֔ ים֙ לַָֽ ו׃  עֲבָדִׁ יעַ בְיָדָֽ ֖ א הַגָבִׁ

אמֶר  ַֹּ֕ וַי

ילָה  ֶׁ֣ את  חָלִׁ ֵֹ֑ עֲש֖ות ז י מֵּ לִֹׁ֔

יש  ֶׁ֣ הָאִִׁ֡ הְיֶה־לִׁ וּא יִׁ ו הָ֚ יעַ בְיָדֶּ֗ א הַגָבִִׁ֜ מְצֶָׁ֨ בֶד אֲשֶר֩ נִׁ י עָֹ֔

ם  ם׃  וְאַתֶַּ֕ יכֶָֽ וּ לְשָל֖ום אֶל־אֲבִׁ עֲלֶׁ֥

ה וַיאֹמֶרֹ֮  יו יְהוּדֶָּ֗ לִָ֜ ש אֵּ גֶַׁ֨ וַיִׁ

י  ֶׁ֣ יבִׁ ֶׁ֣י אֲדנִֹֹׁ֔ א עַבְדְךָֹ֤ דָבָר֙ בְאָזְנֵּ י֒ יְדַבֶר־נֶָׁ֨ אֲדנִֹׁ

חַר  ֶׁ֥ ה׃ וְאַל־יִׁ י כָמ֖וךָ כְפַרְעָֹֽ ֶׁ֥ ךָ כִׁ אַפְךָ֖ בְעַבְדֵֶ֑

Are Judah and his brothers really guilty for stealing the silver cup? 
Then why does Judah say God has uncovered their guilt?



Genesis 44:16-18

ה   אמֶר יְהוּדֶָּ֗ ֶֹׁ֣ וַי

ק מַה־נּאֹמַר֙  צְטַדֵָ֑ ר וּמַה־נִּׁ ֖ י מַה־נְּדַבֵּ אדנִֹֹׁ֔ לַָֽ

ים  לֹהִֶּׁ֗ יךָ הָא  ן עֲבָדֶֹ֔ מָצָא֙ אֶת־עֲו ֶׁ֣

וּ  נֶּנֹּ֤ מְצֶָׁ֥ הִׁ חְנוּ גַָ֛ם אֲשֶר־נִׁ י גַם־אֲנַַּ֕ אדנִֹֹׁ֔ ים֙ לַָֽ ו׃  עֲבָדִׁ יעַ בְיָדָֽ ֖ א הַגָבִׁ

אמֶר  ַֹּ֕ וַי

ילָה  ֶׁ֣ את  חָלִׁ ֵֹ֑ עֲש֖ות ז י מֵּ לִֹׁ֔

יש  ֶׁ֣ הָאִִׁ֡ הְיֶה־לִׁ וּא יִׁ ו הָ֚ יעַ בְיָדֶּ֗ א הַגָבִִׁ֜ מְצֶָׁ֨ בֶד אֲשֶר֩ נִׁ י עָֹ֔

ם  ם׃  וְאַתֶַּ֕ יכֶָֽ וּ לְשָל֖ום אֶל־אֲבִׁ עֲלֶׁ֥

ה וַיאֹמֶרֹ֮  יו יְהוּדֶָּ֗ לִָ֜ ש אֵּ גֶַׁ֨ וַיִׁ

י  ֶׁ֣ יבִׁ ֶׁ֣י אֲדנִֹֹׁ֔ א עַבְדְךָֹ֤ דָבָר֙ בְאָזְנֵּ י֒ יְדַבֶר־נֶָׁ֨ אֲדנִֹׁ

חַר  ֶׁ֥ ה׃ וְאַל־יִׁ י כָמ֖וךָ כְפַרְעָֹֽ ֶׁ֥ ךָ כִׁ אַפְךָ֖ בְעַבְדֵֶ֑

Are Judah and his brothers really guilty for stealing the silver cup? 
Then why does Judah say God has uncovered their guilt?

Compare:

ESV  Genesis 42:21-23 Then they said to one 
another, "In truth we are guilty concerning our 
brother, in that we saw the distress of his soul, 
when he begged us and we did not listen. That is 
why this distress has come upon us." 22 And 
Reuben answered them, "Did I not tell you not to 
sin against the boy? But you did not listen. So now 
there comes a reckoning for his blood." 23 They 
did not know that Joseph understood them, for 
there was an interpreter between them.



Genesis 44:16-18

ה   אמֶר יְהוּדֶָּ֗ ֶֹׁ֣ וַי

ק מַה־נּאֹמַר֙  צְטַדֵָ֑ ר וּמַה־נִּׁ ֖ י מַה־נְּדַבֵּ אדנִֹֹׁ֔ לַָֽ

ים  לֹהִֶּׁ֗ יךָ הָא  ן עֲבָדֶֹ֔ מָצָא֙ אֶת־עֲו ֶׁ֣

וּ  נֶּנֹּ֤ מְצֶָׁ֥ הִׁ חְנוּ גַָ֛ם אֲשֶר־נִׁ י גַם־אֲנַַּ֕ אדנִֹֹׁ֔ ים֙ לַָֽ ועֲבָדִׁ יעַ בְיָדָֽ ֖ ׃  א הַגָבִׁ

אמֶר  ַֹּ֕ וַי

ילָה  ֶׁ֣ את  חָלִׁ ֵֹ֑ עֲש֖ות ז י מֵּ לִֹׁ֔

יש  ֶׁ֣ הָאִִׁ֡ הְיֶה־לִׁ וּא יִׁ ו הָ֚ יעַ בְיָדֶּ֗ א הַגָבִִׁ֜ מְצֶָׁ֨ בֶד אֲשֶר֩ נִׁ י עָֹ֔

ם  ם׃  וְאַתֶַּ֕ יכֶָֽ וּ לְשָל֖ום אֶל־אֲבִׁ עֲלֶׁ֥

ה וַיאֹמֶרֹ֮  יו יְהוּדֶָּ֗ לִָ֜ ש אֵּ גֶַׁ֨ וַיִׁ

י  ֶׁ֣ יבִׁ ֶׁ֣י אֲדנִֹֹׁ֔ א עַבְדְךָֹ֤ דָבָר֙ בְאָזְנֵּ י֒ יְדַבֶר־נֶָׁ֨ אֲדנִֹׁ

חַר  ֶׁ֥ ה׃ וְאַל־יִׁ י כָמ֖וךָ כְפַרְעָֹֽ ֶׁ֥ ךָ כִׁ אַפְךָ֖ בְעַבְדֵֶ֑

Note how Judah is not going to take 
up the offer for them all to go free 
except Benjamin. 



Genesis 44:16-18

ה   אמֶר יְהוּדֶָּ֗ ֶֹׁ֣ וַי

ק מַה־נּאֹמַר֙  צְטַדֵָ֑ ר וּמַה־נִּׁ ֖ י מַה־נְּדַבֵּ אדנִֹֹׁ֔ לַָֽ

ים  לֹהִֶּׁ֗ יךָ הָא  ן עֲבָדֶֹ֔ מָצָא֙ אֶת־עֲו ֶׁ֣

וּ  נֶּנֹּ֤ מְצֶָׁ֥ הִׁ חְנוּ גַָ֛ם אֲשֶר־נִׁ י גַם־אֲנַַּ֕ אדנִֹֹׁ֔ ים֙ לַָֽ ועֲבָדִׁ יעַ בְיָדָֽ ֖ ׃  א הַגָבִׁ

אמֶר  ַֹּ֕ וַי

ילָה  ֶׁ֣ את  חָלִׁ ֵֹ֑ עֲש֖ות ז י מֵּ לִֹׁ֔

יש  ֶׁ֣ הָאִִׁ֡ הְיֶה־לִׁ וּא יִׁ ו הָ֚ יעַ בְיָדֶּ֗ א הַגָבִִׁ֜ מְצֶָׁ֨ בֶד אֲשֶר֩ נִׁ י עָֹ֔

ם  ם׃  וְאַתֶַּ֕ יכֶָֽ וּ לְשָל֖ום אֶל־אֲבִׁ עֲלֶׁ֥

ה וַיאֹמֶרֹ֮  יו יְהוּדֶָּ֗ לִָ֜ ש אֵּ גֶַׁ֨ וַיִׁ

י  ֶׁ֣ יבִׁ ֶׁ֣י אֲדנִֹֹׁ֔ א עַבְדְךָֹ֤ דָבָר֙ בְאָזְנֵּ י֒ יְדַבֶר־נֶָׁ֨ אֲדנִֹׁ

חַר  ֶׁ֥ ה׃ וְאַל־יִׁ י כָמ֖וךָ כְפַרְעָֹֽ ֶׁ֥ ךָ כִׁ אַפְךָ֖ בְעַבְדֵֶ֑

Note how Judah is not going to take 
up the offer for them all to go free 
except Benjamin. 

Joseph presses the test.

WBC (v17)
“But Joseph cannot be certain that they are really 
sorry for their earlier sin, and he puts them in a 
situation that replicates their situation twenty-two 
years earlier as closely as possible. He therefore 
invites them to return home without Benjamin, who 
will stay in Egypt as his slave.”



Genesis 44:16-18

ה   אמֶר יְהוּדֶָּ֗ ֶֹׁ֣ וַי

ק מַה־נּאֹמַר֙  צְטַדֵָ֑ ר וּמַה־נִּׁ ֖ י מַה־נְּדַבֵּ אדנִֹֹׁ֔ לַָֽ

ים  לֹהִֶּׁ֗ יךָ הָא  ן עֲבָדֶֹ֔ מָצָא֙ אֶת־עֲו ֶׁ֣

וּ  נֶּנֹּ֤ מְצֶָׁ֥ הִׁ חְנוּ גַָ֛ם אֲשֶר־נִׁ י גַם־אֲנַַּ֕ אדנִֹֹׁ֔ ים֙ לַָֽ ו׃  עֲבָדִׁ יעַ בְיָדָֽ ֖ א הַגָבִׁ

אמֶר  ַֹּ֕ וַי

ילָה  ֶׁ֣ את  חָלִׁ ֵֹ֑ עֲש֖ות ז י מֵּ לִֹׁ֔

יש  ֶׁ֣ הָאִִׁ֡ הְיֶה־לִׁ וּא יִׁ ו הָ֚ יעַ בְיָדֶּ֗ א הַגָבִִׁ֜ מְצֶָׁ֨ בֶד אֲשֶר֩ נִׁ י עָֹ֔

ם  ם׃  וְאַתֶַּ֕ יכֶָֽ וּ לְשָל֖ום אֶל־אֲבִׁ עֲלֶׁ֥

ה וַיאֹמֶרֹ֮  יו יְהוּדֶָּ֗ לִָ֜ ש אֵּ גֶַׁ֨ וַיִׁ

י  ֶׁ֣ יבִׁ ֶׁ֣י אֲדנִֹֹׁ֔ א עַבְדְךָֹ֤ דָבָר֙ בְאָזְנֵּ י֒ יְדַבֶר־נֶָׁ֨ אֲדנִֹׁ

חַר  ֶׁ֥ ה׃ וְאַל־יִׁ י כָמ֖וךָ כְפַרְעָֹֽ ֶׁ֥ ךָ כִׁ אַפְךָ֖ בְעַבְדֵֶ֑

Now Judah begins his speech.
• here to the end of the chapter
• longest speech in Genesis
• 3 parts

• Review of the past (v18-29)
• What will happen if Ben doesn’t return (v30-32)
• Judah offers himself (v33-34)



“His [Judah’s] remarkable speech is a point-for-point undoing, morally and 
psychologically, of the brothers’ earlier violation of fraternal and filial bonds. A 
basic biblical perception about both human relations and relations between God 
and man is that love is unpredictable, arbitrary, at times perhaps seemingly unjust, 
and Judah now comes to an acceptance of that fact with all its consequences. His 
father, he states clearly to Joseph, has singled out Benjamin for a special love, as he 
singled out Rachel’s other son before. It is a painful reality of favoritism with which 
Judah, in contrast to the earlier jealousy over Joseph, is here reconciled, out of filial 
duty and more, out of filial love. His entire speech is motivated by the deepest 
empathy for his father by a real understanding of what it means for the old man’s 
very life to be bound up with that of the lad. He can even bring himself to quote 
sympathetically (verse 27) Jacob’s typically extravagant statement that his wife bore 
him two sons—as though Leah were not also his wife and the other ten were not 
also his sons. Twenty-two years earlier, Judah engineered the selling of Joseph into 
slavery; now he is prepared to offer himself as a slave so that the other son of 
Rachel can be set free. Twenty-two years earlier, he stood with his brothers and 
silently watched when the bloodied tunic they had brought to Jacob sent their 
father into a fit of anguish; now he is willing to do anything in order not to have to 
see his father suffer that way again.”

Robert Alter on Judah’s speech in Genesis 44:18-34
(Art of Biblical Narrative, 174–75)



Genesis 44:16-18

ה   אמֶר יְהוּדֶָּ֗ ֶֹׁ֣ וַי

ק מַה־נּאֹמַר֙  צְטַדֵָ֑ ר וּמַה־נִּׁ ֖ י מַה־נְּדַבֵּ אדנִֹֹׁ֔ לַָֽ

ים  לֹהִֶּׁ֗ יךָ הָא  ן עֲבָדֶֹ֔ מָצָא֙ אֶת־עֲו ֶׁ֣

וּ  נֶּנֹּ֤ מְצֶָׁ֥ הִׁ חְנוּ גַָ֛ם אֲשֶר־נִׁ י גַם־אֲנַַּ֕ אדנִֹֹׁ֔ ים֙ לַָֽ ו׃  עֲבָדִׁ יעַ בְיָדָֽ ֖ א הַגָבִׁ

אמֶר  ַֹּ֕ וַי

ילָה  ֶׁ֣ את  חָלִׁ ֵֹ֑ עֲש֖ות ז י מֵּ לִֹׁ֔

יש  ֶׁ֣ הָאִִׁ֡ הְיֶה־לִׁ וּא יִׁ ו הָ֚ יעַ בְיָדֶּ֗ א הַגָבִִׁ֜ מְצֶָׁ֨ בֶד אֲשֶר֩ נִׁ י עָֹ֔

ם  ם׃  וְאַתֶַּ֕ יכֶָֽ וּ לְשָל֖ום אֶל־אֲבִׁ עֲלֶׁ֥

ה וַיאֹמֶרֹ֮  יו יְהוּדֶָּ֗ לִָ֜ ש אֵּ גֶַׁ֨ וַיִׁ

י  ֶׁ֣ יבִׁ ֶׁ֣י אֲדנִֹֹׁ֔ א עַבְדְךָֹ֤ דָבָר֙ בְאָזְנֵּ י֒ יְדַבֶר־נֶָׁ֨ אֲדנִֹׁ

חַר  ֶׁ֥ י וְאַל־יִׁ ֶׁ֥ ךָ כִׁ ה׃ כְ מ֖וךָ כָ אַפְךָ֖ בְעַבְדֵֶ֑ פַרְעָֹֽ

JM 174i



Genesis 44:16-18

ה   אמֶר יְהוּדֶָּ֗ ֶֹׁ֣ וַי

ק מַה־נּאֹמַר֙  צְטַדֵָ֑ ר וּמַה־נִּׁ ֖ י מַה־נְּדַבֵּ אדנִֹֹׁ֔ לַָֽ

ים  לֹהִֶּׁ֗ יךָ הָא  ן עֲבָדֶֹ֔ מָצָא֙ אֶת־עֲו ֶׁ֣

וּ  נֶּנֹּ֤ מְצֶָׁ֥ הִׁ חְנוּ גַָ֛ם אֲשֶר־נִׁ י גַם־אֲנַַּ֕ אדנִֹֹׁ֔ ים֙ לַָֽ ו׃  עֲבָדִׁ יעַ בְיָדָֽ ֖ א הַגָבִׁ

אמֶר  ַֹּ֕ וַי

ילָה  ֶׁ֣ את  חָלִׁ ֵֹ֑ עֲש֖ות ז י מֵּ לִֹׁ֔

יש  ֶׁ֣ הָאִִׁ֡ הְיֶה־לִׁ וּא יִׁ ו הָ֚ יעַ בְיָדֶּ֗ א הַגָבִִׁ֜ מְצֶָׁ֨ בֶד אֲשֶר֩ נִׁ י עָֹ֔

ם  ם׃  וְאַתֶַּ֕ יכֶָֽ וּ לְשָל֖ום אֶל־אֲבִׁ עֲלֶׁ֥

ה וַיאֹמֶרֹ֮  יו יְהוּדֶָּ֗ לִָ֜ ש אֵּ גֶַׁ֨ וַיִׁ

י  ֶׁ֣ יבִׁ ֶׁ֣י אֲדנִֹֹׁ֔ א עַבְדְךָֹ֤ דָבָר֙ בְאָזְנֵּ י֒ יְדַבֶר־נֶָׁ֨ אֲדנִֹׁ

חַר  ֶׁ֥ י וְאַל־יִׁ ֶׁ֥ ךָ כִׁ ה׃ כְ מ֖וךָ כָ אַפְךָ֖ בְעַבְדֵֶ֑ פַרְעָֹֽ
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WBC (v18)
Judah maintains a deferential mode of address.
…
“You are just like Pharaoh” explains Judah’s deference and 
maybe hints at Joseph’s power to pardon.



Genesis 44:19-23

ֶׁ֣י  יו אֲדנִֹׁ ל אֶת־עֲבָדָ֖ רשָאַֹ֔ אמֵֹ֑ ם לֵּ ש־לָכֶֶׁ֥ ח׃  הֲיֵּ ב או־אָָֽ אָ֖

י אמֶר֙ אֶל־אֲדנִֹֹׁ֔ ֹ֙ נוּ֙ וַנּ יםיֶש־לָ֙ ֖ נִׁ ן וְיֶֶׁ֥לֶד זְקֻׁ ֹ֔ ב זָקֵּ ן אֶָׁ֣ קָטֵָ֑

יו  וּא לְבַדָ֛ וְאָחִֶׁׁ֨ ר הֵ֧ וָּתֵֶּׁ֨ ת וַיִׁ מ֖ו מִֵּ֜ ו לְאִׁ

יו  ֶׁ֥ ו׃  וְאָבִׁ בָֽ אֲהֵּ

יךָ אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶֹ֔ ֹ֙ הוּ וַת ֖ דֻׁ י עָלָָֽ הורִׁ ֖ ינִׁ ימָה עֵּ ֶׁ֥ י וְאָשִׁ לֵָ֑ יו׃ אֵּ

י אמֶר֙ אֶל־אֲדנִֹֹׁ֔ ֹ֙ ל וַנּ יו לאֹ־יוּכֶַׁ֥ ֵ֑ ב אֶת־אָבִׁ הַנַּ֖עַר לַעֲזֶֹׁ֣

ת׃ וְעָזֶַׁ֥ב  ָֽ יו וָמֵּ ֖ אֶת־אָבִׁ

יךָ אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶֹ֔ ֹ֙ א וַת ֶֹׁ֥ ם־ל תְכֵֶ֑ אִׁ ן אִׁ ם הַקָטֹ֖ יכֶֶׁ֥ ד אֲחִׁ ָ֛ רֵּ ם  יֵּ

א  ֶֹׁ֥ י׃  ל ות פָנָָֽ רְאֶׁ֥ פ֖וּן לִׁ תֹסִׁ



Genesis 44:19-23

ֶׁ֣י  יו אֲדנִֹׁ ל אֶת־עֲבָדָ֖ רשָאַֹ֔ אמֵֹ֑ ם לֵּ ש־לָכֶֶׁ֥ ח׃  הֲיֵּ ב או־אָָֽ אָ֖

י אמֶר֙ אֶל־אֲדנִֹֹׁ֔ ֹ֙ נוּ֙ וַנּ יםיֶש־לָ֙ ֖ נִׁ ן וְיֶֶׁ֥לֶד זְקֻׁ ֹ֔ ב זָקֵּ ן אֶָׁ֣ קָטֵָ֑

יו  וּא לְבַדָ֛ וְאָחִֶׁׁ֨ ר הֵ֧ וָּתֵֶּׁ֨ ת וַיִׁ מ֖ו מִֵּ֜ ו לְאִׁ

יו  ֶׁ֥ ו׃  וְאָבִׁ בָֽ אֲהֵּ

יךָ אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶֹ֔ ֹ֙ הוּ וַת ֖ דֻׁ י עָלָָֽ הורִׁ ֖ ינִׁ ימָה עֵּ ֶׁ֥ י וְאָשִׁ לֵָ֑ יו׃ אֵּ

י אמֶר֙ אֶל־אֲדנִֹֹׁ֔ ֹ֙ ל וַנּ יו לאֹ־יוּכֶַׁ֥ ֵ֑ ב אֶת־אָבִׁ הַנַּ֖עַר לַעֲזֶֹׁ֣

ת׃ וְעָזֶַׁ֥ב  ָֽ יו וָמֵּ ֖ אֶת־אָבִׁ

יךָ אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶֹ֔ ֹ֙ א וַת ֶֹׁ֥ ם־ל תְכֵֶ֑ אִׁ ן אִׁ ם הַקָטֹ֖ יכֶֶׁ֥ ד אֲחִׁ ָ֛ רֵּ ם  יֵּ

א  ֶֹׁ֥ י׃  ל ות פָנָָֽ רְאֶׁ֥ פ֖וּן לִׁ תֹסִׁ

Summary of first visit to Egypt. 



Genesis 44:19-23

ֶׁ֣י  יו אֲדנִֹׁ ל אֶת־עֲבָדָ֖ רשָאַֹ֔ אמֵֹ֑ ם לֵּ ש־לָכֶֶׁ֥ ח׃  הֲיֵּ ב או־אָָֽ אָ֖

י אמֶר֙ אֶל־אֲדנִֹֹׁ֔ ֹ֙ נוּ֙ וַנּ יםיֶש־לָ֙ ֖ נִׁ ן וְיֶֶׁ֥לֶד זְקֻׁ ֹ֔ ב זָקֵּ ן אֶָׁ֣ קָטֵָ֑

יו  וּא לְבַדָ֛ וְאָחִֶׁׁ֨ ר הֵ֧ וָּתֵֶּׁ֨ ת וַיִׁ מ֖ו מִֵּ֜ ו לְאִׁ

יו  ֶׁ֥ ו׃  וְאָבִׁ בָֽ אֲהֵּ

יךָ אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶֹ֔ ֹ֙ הוּ וַת ֖ דֻׁ י עָלָָֽ הורִׁ ֖ ינִׁ ימָה עֵּ ֶׁ֥ י וְאָשִׁ לֵָ֑ יו׃ אֵּ

י אמֶר֙ אֶל־אֲדנִֹֹׁ֔ ֹ֙ ל וַנּ יו לאֹ־יוּכֶַׁ֥ ֵ֑ ב אֶת־אָבִׁ הַנַּ֖עַר לַעֲזֶֹׁ֣

ת׃ וְעָזֶַׁ֥ב  ָֽ יו וָמֵּ ֖ אֶת־אָבִׁ

יךָ אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶֹ֔ ֹ֙ א וַת ֶֹׁ֥ ם־ל תְכֵֶ֑ אִׁ ן אִׁ ם הַקָטֹ֖ יכֶֶׁ֥ ד אֲחִׁ ָ֛ רֵּ ם  יֵּ

א  ֶֹׁ֥ י׃  ל ות פָנָָֽ רְאֶׁ֥ פ֖וּן לִׁ תֹסִׁ

WBC (V19-23)
Note no mention of
-charge of spying
-imprisonment
-detention of Simeon.

Summary of first visit to Egypt. 



Genesis 44:19-23

ֶׁ֣י  יו אֲדנִֹׁ ל אֶת־עֲבָדָ֖ רשָאַֹ֔ אמֵֹ֑ ם לֵּ ש־לָכֶֶׁ֥ ח׃  הֲיֵּ ב או־אָָֽ אָ֖

י אמֶר֙ אֶל־אֲדנִֹֹׁ֔ ֹ֙ נוּ֙ וַנּ יםיֶש־לָ֙ ֖ נִׁ ן וְיֶֶׁ֥לֶד זְקֻׁ ֹ֔ ב זָקֵּ ן אֶָׁ֣ קָטֵָ֑

יו  וּא לְבַדָ֛ וְאָחִֶׁׁ֨ ר הֵ֧ וָּתֵֶּׁ֨ ת וַיִׁ מ֖ו מִֵּ֜ ו לְאִׁ

יו  ֶׁ֥ ו׃  וְאָבִׁ בָֽ אֲהֵּ

יךָ אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶֹ֔ ֹ֙ הוּ וַת ֖ דֻׁ י הורִׁ לֵָ֑ י עָלָָֽ אֵּ ֖ ינִׁ ימָה עֵּ ֶׁ֥ ׃ יווְאָשִׁ

י אמֶר֙ אֶל־אֲדנִֹֹׁ֔ ֹ֙ ל וַנּ יו לאֹ־יוּכֶַׁ֥ ֵ֑ ב אֶת־אָבִׁ הַנַּ֖עַר לַעֲזֶֹׁ֣

ת׃ וְעָזֶַׁ֥ב  ָֽ יו וָמֵּ ֖ אֶת־אָבִׁ

יךָ אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶֹ֔ ֹ֙ א וַת ֶֹׁ֥ ם־ל תְכֵֶ֑ אִׁ ן אִׁ ם הַקָטֹ֖ יכֶֶׁ֥ ד אֲחִׁ ָ֛ רֵּ ם  יֵּ

א  ֶֹׁ֥ י׃  ל ות פָנָָֽ רְאֶׁ֥ פ֖וּן לִׁ תֹסִׁ

WBC (V19-23)
Note no mention of
-charge of spying
-imprisonment
-detention of Simeon.

WBC (V19-23)
[T]he demand to bring 
Benjamin is softened into 
“so that I can look after 
him” (v 21), lit “put my 
eye upon him,” a phrase 
that generally expresses 
benevolent attention (cf
Jer 24:6; 39:12; 40:4).

Summary of first visit to Egypt. 



Genesis 44:19-23

ֶׁ֣י  יו אֲדנִֹׁ ל אֶת־עֲבָדָ֖ רשָאַֹ֔ אמֵֹ֑ ם לֵּ ש־לָכֶֶׁ֥ ח׃  הֲיֵּ ב או־אָָֽ אָ֖

י אמֶר֙ אֶל־אֲדנִֹֹׁ֔ ֹ֙ נוּ֙ וַנּ ב יֶש־לָ֙ ן אֶָׁ֣ ֹ֔ יםזָקֵּ ֖ נִׁ ן וְיֶֶׁ֥לֶד זְקֻׁ קָטֵָ֑

יו  ת וְאָחִֶׁׁ֨ וּא לְבַדָ֛ מִֵּ֜ ר הֵ֧ וָּתֵֶּׁ֨ מ֖ו וַיִׁ ו לְאִׁ

יו  ֶׁ֥ ווְאָבִׁ בָֽ ׃  אֲהֵּ

יךָ אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶֹ֔ ֹ֙ הוּ וַת ֖ דֻׁ י עָלָָֽ הורִׁ ֖ ינִׁ ימָה עֵּ ֶׁ֥ י וְאָשִׁ לֵָ֑ יו׃ אֵּ

י אמֶר֙ אֶל־אֲדנִֹֹׁ֔ ֹ֙ ל וַנּ יו לאֹ־יוּכֶַׁ֥ ֵ֑ ב אֶת־אָבִׁ הַנַּ֖עַר לַעֲזֶֹׁ֣

יו וְעָזֶַׁ֥ב  ֖ תאֶת־אָבִׁ ָֽ ׃ וָמֵּ

יךָ אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶֹ֔ ֹ֙ א וַת ֶֹׁ֥ ם־ל תְכֵֶ֑ אִׁ ן אִׁ ם הַקָטֹ֖ יכֶֶׁ֥ ד אֲחִׁ ָ֛ רֵּ ם  יֵּ

א  ֶֹׁ֥ י׃  ל ות פָנָָֽ רְאֶׁ֥ פ֖וּן לִׁ תֹסִׁ

WBC (V19-23)
Note no mention of
-charge of spying
-imprisonment
-detention of Simeon.

WBC (V19-23)
And Judah slips in more 
details about the age of 
Jacob and his attachment 
to Benjamin. Jacob is 
“elderly”; Benjamin is 
“young,” the “child of his 
old age”; “his brother is 
dead” (not just “no more” 
[42:13]); and “his father 
loves him,” indeed “will 
die” if he does not return. 

Summary of first visit to Egypt. 



Genesis 44:19-23

ֶׁ֣י  יו אֲדנִֹׁ ל אֶת־עֲבָדָ֖ רשָאַֹ֔ אמֵֹ֑ ם לֵּ ש־לָכֶֶׁ֥ ח׃  הֲיֵּ ב או־אָָֽ אָ֖

י אמֶר֙ אֶל־אֲדנִֹֹׁ֔ ֹ֙ נוּ֙ וַנּ יםיֶש־לָ֙ ֖ נִׁ ן וְיֶֶׁ֥לֶד זְקֻׁ ֹ֔ ב זָקֵּ ן אֶָׁ֣ קָטֵָ֑

יו  וּא וְאָחִֶׁׁ֨ ר הֵ֧ וָּתֵֶּׁ֨ ת וַיִׁ מ֖ו לְבַדָ֛ מִֵּ֜ ו לְאִׁ

יו  ֶׁ֥ ווְאָבִׁ בָֽ ׃  אֲהֵּ

יךָ אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶֹ֔ ֹ֙ הוּ וַת ֖ דֻׁ י עָלָָֽ הורִׁ ֖ ינִׁ ימָה עֵּ ֶׁ֥ י וְאָשִׁ לֵָ֑ יו׃ אֵּ

י אמֶר֙ אֶל־אֲדנִֹֹׁ֔ ֹ֙ ל וַנּ יו לאֹ־יוּכֶַׁ֥ ֵ֑ ב אֶת־אָבִׁ הַנַּ֖עַר לַעֲזֶֹׁ֣

יו וְעָזֶַׁ֥ב  ֖ ת׃ אֶת־אָבִׁ ָֽ וָמֵּ

יךָ אמֶר֙ אֶל־עֲבָדֶֹ֔ ֹ֙ א וַת ֶֹׁ֥ ם־ל תְכֵֶ֑ אִׁ ן אִׁ ם הַקָטֹ֖ יכֶֶׁ֥ ד אֲחִׁ ָ֛ רֵּ ם  יֵּ

א  ֶֹׁ֥ י׃  ל ות פָנָָֽ רְאֶׁ֥ פ֖וּן לִׁ תֹסִׁ

Summary of first visit to Egypt. 
WBC (V19-23)
Note no mention of
-charge of spying
-imprisonment
-detention of Simeon.

WBC (V19-23)
The acknowledgment of his father’s favoritism is striking, for it was Jacob’s love of Joseph that 
caused his brothers to hate him. Now this same favoritism is cited as ground for mercy; the other 
brothers, or at least Judah, have accepted that love for their father must override all other grudges.



Genesis 44:24-29

י  ֵ֑ ל־עַבְדְךָ֖ אָבִׁ ינוּ אֶָֽ י עָלִֹׁ֔ ֶׁ֣ י֙ כִׁ ו וַיְהִׁ גֶד־לֹ֔ ת דִׁ וַנֶַּׁ֨ ֖ י׃  אֵּ ָֽ י אֲדנִֹׁ ֶׁ֥ בְרֵּ

ינוּ ֵ֑ אמֶר אָבִׁ ֹ֖ בוּ וַי ֖ כֶל׃  שֻׁ נוּ מְעַט־אָֹֽ בְרוּ־לֶָׁ֥ שִׁ

אמֶר ַֹּ֕ א וַנּ ֶֹׁ֥ ל ל דֶתנוּכַ֖ לָרֵֶ֑

ש֩  ם־יֵּ נוּ֙ אִׁ תָ֙ ן אִׁ ינוּ הַקָטֹֹ֤ דְ אָחִֶׁׁ֨ נוּוְיָרַֹ֔

א  ֶֹׁ֣ י־ל יש כִׁ ֶׁ֣י הָאִֹׁ֔ רְאות֙ פְנֵּ ל לִׁ ֶׁ֥ נוּכֶַּ֗ נינוּ וְאָחִׁ תָָֽ נּוּ אִׁ ינֶֶׁ֥ ן אֵּ וּ׃  הַקָטֹ֖

אמֶר  ָֹ֛ י וַי ֖ ינוּעַבְדְךֶָׁ֥ אָבִׁ ֵ֑ לֵּ ם אֵּ ֶׁ֥ אַתֶֶׁ֣ לְדָה־לִׁ ם יָָֽ ַֽיִׁ י שְנַ֖ ֶׁ֥ ם כִׁ י׃  יְדַעְתֶֹ֔ ָֽ שְתִׁ י אִׁ

א  ֹ֤ צֵּ י וַיֵּ תִֹׁ֔ אִׁ ָֽ אֶחָד֙ מֵּ ר הָָֽ ךְ טָ וָאֹמַַּ֕ ף אַ֖ ף טרֵָֹ֑ רֶֹׁ֣

א  ֶֹׁ֥ נָּה׃  וְל ָֽ יו עַד־הֵּ ֖ יתִׁ רְאִׁ

ם  ם פָנַ֖י וְקָ וּלְקַחְתֵֶ֧ ֶׁ֥ עִׁ ון  גַם־אֶת־זֶָ֛ה מֵּ הוּ אָסֵ֑ רֶָׁ֣

ם  ורַדְתֵֶ֧ ה שְאָֹֽ וְהָֽ י בְרָעָ֖ ָ֛ יבָתִׁ לָה׃  אֶת־שֵּ



Genesis 44:24-29

י  ֵ֑ ל־עַבְדְךָ֖ אָבִׁ ינוּ אֶָֽ י עָלִֹׁ֔ ֶׁ֣ י֙ כִׁ ו וַיְהִׁ גֶד־לֹ֔ ת דִׁ וַנֶַּׁ֨ ֖ י׃  אֵּ ָֽ י אֲדנִֹׁ ֶׁ֥ בְרֵּ

ינוּ ֵ֑ אמֶר אָבִׁ ֹ֖ בוּ וַי ֖ כֶל׃  שֻׁ נוּ מְעַט־אָֹֽ בְרוּ־לֶָׁ֥ שִׁ

אמֶר ַֹּ֕ א וַנּ ֶֹׁ֥ ל ל דֶתנוּכַ֖ לָרֵֶ֑

ש֩  ם־יֵּ נוּ֙ אִׁ תָ֙ ן אִׁ ינוּ הַקָטֹֹ֤ דְ אָחִֶׁׁ֨ נוּוְיָרַֹ֔

א  ֶֹׁ֣ י־ל יש כִׁ ֶׁ֣י הָאִֹׁ֔ רְאות֙ פְנֵּ ל לִׁ ֶׁ֥ נוּכֶַּ֗ נינוּ וְאָחִׁ תָָֽ נּוּ אִׁ ינֶֶׁ֥ ן אֵּ וּ׃  הַקָטֹ֖

אמֶר  ָֹ֛ י וַי ֖ ינוּעַבְדְךֶָׁ֥ אָבִׁ ֵ֑ לֵּ ם אֵּ ֶׁ֥ אַתֶֶׁ֣ לְדָה־לִׁ ם יָָֽ ַֽיִׁ י שְנַ֖ ֶׁ֥ ם כִׁ י׃  יְדַעְתֶֹ֔ ָֽ שְתִׁ י אִׁ

א  ֹ֤ צֵּ י וַיֵּ תִֹׁ֔ אִׁ ָֽ אֶחָד֙ מֵּ ר הָָֽ ךְ טָ וָאֹמַַּ֕ ף אַ֖ ף טרֵָֹ֑ רֶֹׁ֣

א  ֶֹׁ֥ נָּה׃  וְל ָֽ יו עַד־הֵּ ֖ יתִׁ רְאִׁ

ם  ם פָנַ֖י וְקָ וּלְקַחְתֵֶ֧ ֶׁ֥ עִׁ ון  גַם־אֶת־זֶָ֛ה מֵּ הוּ אָסֵ֑ רֶָׁ֣

ם  ורַדְתֵֶ֧ ה שְאָֹֽ וְהָֽ י בְרָעָ֖ ָ֛ יבָתִׁ לָה׃  אֶת־שֵּ

Summary of the discussion in Canaan. 



Genesis 44:24-29

י  ֵ֑ ל־עַבְדְךָ֖ אָבִׁ ינוּ אֶָֽ י עָלִֹׁ֔ ֶׁ֣ י֙ כִׁ ו וַיְהִׁ גֶד־לֹ֔ ת דִׁ וַנֶַּׁ֨ ֖ י׃  אֵּ ָֽ י אֲדנִֹׁ ֶׁ֥ בְרֵּ

ינוּ ֵ֑ אמֶר אָבִׁ ֹ֖ בוּ וַי ֖ כֶל׃  שֻׁ נוּ מְעַט־אָֹֽ בְרוּ־לֶָׁ֥ שִׁ

אמֶר ַֹּ֕ א וַנּ ֶֹׁ֥ ל ל דֶתנוּכַ֖ לָרֵֶ֑

ש֩  ם־יֵּ נוּ֙ אִׁ תָ֙ ן אִׁ ינוּ הַקָטֹֹ֤ דְ אָחִֶׁׁ֨ נוּוְיָרַֹ֔

א  ֶֹׁ֣ י־ל יש כִׁ ֶׁ֣י הָאִֹׁ֔ רְאות֙ פְנֵּ ל לִׁ ֶׁ֥ נוּכֶַּ֗ נינוּ וְאָחִׁ תָָֽ נּוּ אִׁ ינֶֶׁ֥ ן אֵּ וּ׃  הַקָטֹ֖

אמֶר  ָֹ֛ י וַי ֖ ינוּעַבְדְךֶָׁ֥ אָבִׁ ֵ֑ לֵּ ם אֵּ ֶׁ֥ אַתֶֶׁ֣ לְדָה־לִׁ ם יָָֽ ַֽיִׁ י שְנַ֖ ֶׁ֥ ם כִׁ ייְדַעְתֶֹ֔ ָֽ שְתִׁ ׃  י אִׁ

א  ֹ֤ צֵּ י וַיֵּ תִֹׁ֔ אִׁ ָֽ אֶחָד֙ מֵּ ר הָָֽ ךְ טָ וָאֹמַַּ֕ ף אַ֖ ף טרֵָֹ֑ רֶֹׁ֣

א  ֶֹׁ֥ נָּה׃  וְל ָֽ יו עַד־הֵּ ֖ יתִׁ רְאִׁ

ם  ם פָנַ֖י וְקָ וּלְקַחְתֵֶ֧ ֶׁ֥ עִׁ ון  גַם־אֶת־זֶָ֛ה מֵּ הוּ אָסֵ֑ רֶָׁ֣

ם  ורַדְתֵֶ֧ ה שְאָֹֽ וְהָֽ י בְרָעָ֖ ָ֛ יבָתִׁ לָה׃  אֶת־שֵּ

Summary of the discussion in Canaan. 

WBC (V24-29)
Nowhere in 42:29–43:14 
does Jacob say, “You know 
my wife bore me two 
sons” (44:27), but Judah 
puts his father’s attitudes 
into words, even though 
he thereby in effect 
delegitimizes himself.
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י  ֵ֑ ל־עַבְדְךָ֖ אָבִׁ ינוּ אֶָֽ י עָלִֹׁ֔ ֶׁ֣ י֙ כִׁ ו וַיְהִׁ גֶד־לֹ֔ ת דִׁ וַנֶַּׁ֨ ֖ י׃  אֵּ ָֽ י אֲדנִֹׁ ֶׁ֥ בְרֵּ

ינוּ ֵ֑ אמֶר אָבִׁ ֹ֖ בוּ וַי ֖ כֶל׃  שֻׁ נוּ מְעַט־אָֹֽ בְרוּ־לֶָׁ֥ שִׁ

אמֶר ַֹּ֕ א וַנּ ֶֹׁ֥ ל ל דֶתנוּכַ֖ לָרֵֶ֑

ש֩  ם־יֵּ נוּ֙ אִׁ תָ֙ ן אִׁ ינוּ הַקָטֹֹ֤ דְ אָחִֶׁׁ֨ נוּוְיָרַֹ֔

א  ֶֹׁ֣ י־ל יש כִׁ ֶׁ֣י הָאִֹׁ֔ רְאות֙ פְנֵּ ל לִׁ ֶׁ֥ נוּכֶַּ֗ נינוּ וְאָחִׁ תָָֽ נּוּ אִׁ ינֶֶׁ֥ ן אֵּ וּ׃  הַקָטֹ֖

אמֶר  ָֹ֛ י וַי ֖ ינוּעַבְדְךֶָׁ֥ אָבִׁ ֵ֑ לֵּ ם אֵּ ֶׁ֥ אַתֶֶׁ֣ לְדָה־לִׁ ם יָָֽ ַֽיִׁ י שְנַ֖ ֶׁ֥ ם כִׁ י׃  יְדַעְתֶֹ֔ ָֽ שְתִׁ י אִׁ

א  ֹ֤ צֵּ י וַיֵּ תִֹׁ֔ אִׁ ָֽ אֶחָד֙ מֵּ ר הָָֽ ךְ טָ וָאֹמַַּ֕ ף אַ֖ ף טרֵָֹ֑ רֶֹׁ֣

א  ֶֹׁ֥ נָּהוְל ָֽ יו עַד־הֵּ ֖ יתִׁ ׃  רְאִׁ

ם  ם פָנַ֖י וְקָ וּלְקַחְתֵֶ֧ ֶׁ֥ עִׁ ון  גַם־אֶת־זֶָ֛ה מֵּ הוּ אָסֵ֑ רֶָׁ֣

ם  ורַדְתֵֶ֧ ה שְאָֹֽ וְהָֽ י בְרָעָ֖ ָ֛ יבָתִׁ ׃  לָהאֶת־שֵּ

Summary of the discussion in Canaan. 

WBC (V24-29)
Then he goes on to tell what Jacob surmised 
had happened to Joseph: “Surely he has been 
torn to bits [cf 37:33], and I haven’t seen him 
since.” “Joseph now hears for the first time 
what happened at home when the brothers 
came back without him.

He hears of his father’s lament and grief that 
still persists; he hears the father’s cry ‘torn to 
pieces, torn to pieces!’ which still echoes in 
the brothers’ ears” (Westermann 3:136).
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ה  ינֶֶׁ֣נּוּ אִׁ וְעַתֶָּ֗ י וְהַנַּ֖עַר אֵּ י֙ אֶל־עַבְדְךֶָׁ֣ אָבִֹׁ֔ ו׃  כְבאִֹׁ ה בְנַפְשָֽ נוּ וְנַפְש֖ו קְשוּרֶָׁ֥ תֵָ֑

ה  ת  וְהָיֶָּ֗ ֵ֑ ין הַנַּ֖עַר וָמֵּ ֶׁ֥ י־אֵּ ו כִׁ רְאותָ֛ כִׁ

ידוּ  ֶׁ֨ ינוּ בְיָג֖ון שְ וְהורִׁ ָ֛ ת עַבְדְךֶָׁ֥ אָבִׁ יבֶַׁ֨ יךָ אֶת־שֵּ לָה׃  עֲבָדִֶ֜ אָֹֽ

י  ֹ֤ ר כִׁ אמֵֹ֑ י לֵּ ֖ ם אָבִׁ ֶׁ֥ עִׁ עַר מֵּ ב אֶת־הַנַֹּ֔ עַבְדְךָ֙ עָרֶַׁ֣

א  ֹֹ֤ ם־ל יךָ  אִׁ לֶֹ֔ נּוּ֙ אֵּ יאֶ֙ אֲבִׁ

י  אתִׁ ים׃  וְחָטֶָׁ֥ ָֽ י כָל־הַיָמִׁ ֖ לְאָבִׁ

ה  בֶד לַָֽ וְעַתֶָּ֗ עַר עֶ֖ חַת הַנַֹּ֔ ָֽשֶב־נָֹ֤א עַבְדְךָ֙ תֶַׁ֣ יו׃ יֵּ ם־אֶחָָֽ ֵ֑י וְהַנַּ֖עַר יֶַׁ֥עַל עִׁ אדנִֹׁ

יךְ֙  י־אֵּ י  כִׁ ֵ֑ תִׁ ינֶֶׁ֣נּוּ אִׁ י וְהַנַּ֖עַר אֵּ לֶֶׁ֣ה אֶל־אָבִֹׁ֔ ע  אֶָֽ

ן  י׃ פֶָ֚ ָֽ א אֶת־אָבִׁ מְצָ֖ ר יִׁ ע אֲשֶֶׁ֥ ה בָרָֹ֔ אֶרְאֶֶׁ֣



Genesis 44:30-34

ה  ינֶֶׁ֣נּוּ אִׁ וְעַתֶָּ֗ י וְהַנַּ֖עַר אֵּ י֙ אֶל־עַבְדְךֶָׁ֣ אָבִֹׁ֔ ו׃  כְבאִֹׁ ה בְנַפְשָֽ נוּ וְנַפְש֖ו קְשוּרֶָׁ֥ תֵָ֑

ה  ת  וְהָיֶָּ֗ ֵ֑ ין הַנַּ֖עַר וָמֵּ ֶׁ֥ י־אֵּ ו כִׁ רְאותָ֛ כִׁ

ידוּ  ֶׁ֨ ינוּ בְיָג֖ון שְ וְהורִׁ ָ֛ ת עַבְדְךֶָׁ֥ אָבִׁ יבֶַׁ֨ יךָ אֶת־שֵּ לָה׃  עֲבָדִֶ֜ אָֹֽ

י  ֹ֤ ר כִׁ אמֵֹ֑ י לֵּ ֖ ם אָבִׁ ֶׁ֥ עִׁ עַר מֵּ ב אֶת־הַנַֹּ֔ עַבְדְךָ֙ עָרֶַׁ֣

א  ֹֹ֤ ם־ל יךָ  אִׁ לֶֹ֔ נּוּ֙ אֵּ יאֶ֙ אֲבִׁ

י  אתִׁ ים׃  וְחָטֶָׁ֥ ָֽ י כָל־הַיָמִׁ ֖ לְאָבִׁ

ה  בֶד לַָֽ וְעַתֶָּ֗ עַר עֶ֖ חַת הַנַֹּ֔ ָֽשֶב־נָֹ֤א עַבְדְךָ֙ תֶַׁ֣ יו׃ יֵּ ם־אֶחָָֽ ֵ֑י וְהַנַּ֖עַר יֶַׁ֥עַל עִׁ אדנִֹׁ

יךְ֙  י־אֵּ י  כִׁ ֵ֑ תִׁ ינֶֶׁ֣נּוּ אִׁ י וְהַנַּ֖עַר אֵּ לֶֶׁ֣ה אֶל־אָבִֹׁ֔ ע  אֶָֽ

ן  י׃ פֶָ֚ ָֽ א אֶת־אָבִׁ מְצָ֖ ר יִׁ ע אֲשֶֶׁ֥ ה בָרָֹ֔ אֶרְאֶֶׁ֣

Judah predicts what will happen to his father.
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ה  ינֶֶׁ֣נּוּ אִׁ וְעַתֶָּ֗ י וְהַנַּ֖עַר אֵּ י֙ אֶל־עַבְדְךֶָׁ֣ אָבִֹׁ֔ נוּ כְבאִֹׁ ותֵָ֑ ה בְנַפְשָֽ ׃  וְנַפְש֖ו קְשוּרֶָׁ֥

ה  ת  וְהָיֶָּ֗ ֵ֑ ין הַנַּ֖עַר וָמֵּ ֶׁ֥ י־אֵּ ו כִׁ רְאותָ֛ כִׁ

ידוּ  ֶׁ֨ ינוּ בְיָג֖ון שְ וְהורִׁ ָ֛ ת עַבְדְךֶָׁ֥ אָבִׁ יבֶַׁ֨ יךָ אֶת־שֵּ לָהעֲבָדִֶ֜ ׃  אָֹֽ

י  ֹ֤ ר כִׁ אמֵֹ֑ י לֵּ ֖ ם אָבִׁ ֶׁ֥ עִׁ עַר מֵּ ב אֶת־הַנַֹּ֔ עַבְדְךָ֙ עָרֶַׁ֣

א  ֹֹ֤ ם־ל יךָ  אִׁ לֶֹ֔ נּוּ֙ אֵּ יאֶ֙ אֲבִׁ

י  אתִׁ ים׃  וְחָטֶָׁ֥ ָֽ י כָל־הַיָמִׁ ֖ לְאָבִׁ

ה  בֶד לַָֽ וְעַתֶָּ֗ עַר עֶ֖ חַת הַנַֹּ֔ ָֽשֶב־נָֹ֤א עַבְדְךָ֙ תֶַׁ֣ יו׃ יֵּ ם־אֶחָָֽ ֵ֑י וְהַנַּ֖עַר יֶַׁ֥עַל עִׁ אדנִֹׁ

יךְ֙  י־אֵּ י  כִׁ ֵ֑ תִׁ ינֶֶׁ֣נּוּ אִׁ י וְהַנַּ֖עַר אֵּ לֶֶׁ֣ה אֶל־אָבִֹׁ֔ ע  אֶָֽ

ן  י׃ פֶָ֚ ָֽ א אֶת־אָבִׁ מְצָ֖ ר יִׁ ע אֲשֶֶׁ֥ ה בָרָֹ֔ אֶרְאֶֶׁ֣

Judah predicts what will happen to his father.

WBC (V30-32)
Judah makes Jacob’s words his own, “bring 
down your servant’s gray head in sorrow to the 
grave” (cf 42:38).

Once again adding a comment of his own, 
Judah underlines the bond of affection 
between Jacob and Benjamin: “his life is bound 
up with his.”



Genesis 44:30-34

ה  ינֶֶׁ֣נּוּ אִׁ וְעַתֶָּ֗ י וְהַנַּ֖עַר אֵּ י֙ אֶל־עַבְדְךֶָׁ֣ אָבִֹׁ֔ ו׃  כְבאִֹׁ ה בְנַפְשָֽ נוּ וְנַפְש֖ו קְשוּרֶָׁ֥ תֵָ֑

ה  ת  וְהָיֶָּ֗ ֵ֑ ין הַנַּ֖עַר וָמֵּ ֶׁ֥ י־אֵּ ו כִׁ רְאותָ֛ כִׁ

ידוּ  ֶׁ֨ ינוּ בְיָג֖ון שְ וְהורִׁ ָ֛ ת עַבְדְךֶָׁ֥ אָבִׁ יבֶַׁ֨ יךָ אֶת־שֵּ לָה׃  עֲבָדִֶ֜ אָֹֽ

י  ֹ֤ ר כִׁ אמֵֹ֑ י לֵּ ֖ ם אָבִׁ ֶׁ֥ עִׁ עַר מֵּ ב אֶת־הַנַֹּ֔ עַבְדְךָ֙ עָרֶַׁ֣

א  ֹֹ֤ ם־ל יךָ  אִׁ לֶֹ֔ נּוּ֙ אֵּ יאֶ֙ אֲבִׁ

י  אתִׁ ים׃  וְחָטֶָׁ֥ ָֽ י כָל־הַיָמִׁ ֖ לְאָבִׁ

ה  בֶד לַָֽ וְעַתֶָּ֗ עַר עֶ֖ חַת הַנַֹּ֔ ָֽשֶב־נָֹ֤א עַבְדְךָ֙ תֶַׁ֣ יו׃ יֵּ ם־אֶחָָֽ ֵ֑י וְהַנַּ֖עַר יֶַׁ֥עַל עִׁ אדנִֹׁ

יךְ֙  י־אֵּ י  כִׁ ֵ֑ תִׁ ינֶֶׁ֣נּוּ אִׁ י וְהַנַּ֖עַר אֵּ לֶֶׁ֣ה אֶל־אָבִֹׁ֔ ע  אֶָֽ

ן  י׃ פֶָ֚ ָֽ א אֶת־אָבִׁ מְצָ֖ ר יִׁ ע אֲשֶֶׁ֥ ה בָרָֹ֔ אֶרְאֶֶׁ֣

Judah offers himself.



Genesis 44:30-34

ה  ינֶֶׁ֣נּוּ אִׁ וְעַתֶָּ֗ י וְהַנַּ֖עַר אֵּ י֙ אֶל־עַבְדְךֶָׁ֣ אָבִֹׁ֔ ו׃  כְבאִֹׁ ה בְנַפְשָֽ נוּ וְנַפְש֖ו קְשוּרֶָׁ֥ תֵָ֑

ה  ת  וְהָיֶָּ֗ ֵ֑ ין הַנַּ֖עַר וָמֵּ ֶׁ֥ י־אֵּ ו כִׁ רְאותָ֛ כִׁ

ידוּ  ֶׁ֨ ינוּ בְיָג֖ון שְ וְהורִׁ ָ֛ ת עַבְדְךֶָׁ֥ אָבִׁ יבֶַׁ֨ יךָ אֶת־שֵּ לָה׃  עֲבָדִֶ֜ אָֹֽ

י  ֹ֤ ר כִׁ אמֵֹ֑ י לֵּ ֖ ם אָבִׁ ֶׁ֥ עִׁ עַר מֵּ ב אֶת־הַנַֹּ֔ עַבְדְךָ֙ עָרֶַׁ֣

א  ֹֹ֤ ם־ל יךָ  אִׁ לֶֹ֔ נּוּ֙ אֵּ יאֶ֙ אֲבִׁ

י  אתִׁ ים׃  וְחָטֶָׁ֥ ָֽ י כָל־הַיָמִׁ ֖ לְאָבִׁ

ה  בֶד לַָֽ וְעַתֶָּ֗ עַר עֶ֖ חַת הַנַֹּ֔ ָֽשֶב־נָֹ֤א עַבְדְךָ֙ תֶַׁ֣ יויֵּ ם־אֶחָָֽ ֵ֑י וְהַנַּ֖עַר יֶַׁ֥עַל עִׁ ׃ אדנִֹׁ

יךְ֙  י־אֵּ י  כִׁ ֵ֑ תִׁ ינֶֶׁ֣נּוּ אִׁ י וְהַנַּ֖עַר אֵּ לֶֶׁ֣ה אֶל־אָבִֹׁ֔ ע  אֶָֽ

ן  י׃ פֶָ֚ ָֽ א אֶת־אָבִׁ מְצָ֖ ר יִׁ ע אֲשֶֶׁ֥ ה בָרָֹ֔ אֶרְאֶֶׁ֣

Judah offers himself.

WBC (V33-34)
“Simply, Judah so feels for his father that he begs 
to sacrifice himself for a brother more loved than 
himself” (Sternberg, Poetics, 308).



Genesis 44:30-34

ה  ינֶֶׁ֣נּוּ אִׁ וְעַתֶָּ֗ י וְהַנַּ֖עַר אֵּ י֙ אֶל־עַבְדְךֶָׁ֣ אָבִֹׁ֔ ו׃  כְבאִֹׁ ה בְנַפְשָֽ נוּ וְנַפְש֖ו קְשוּרֶָׁ֥ תֵָ֑

ה  ת  וְהָיֶָּ֗ ֵ֑ ין הַנַּ֖עַר וָמֵּ ֶׁ֥ י־אֵּ ו כִׁ רְאותָ֛ כִׁ

ידוּ  ֶׁ֨ ינוּ בְיָג֖ון שְ וְהורִׁ ָ֛ ת עַבְדְךֶָׁ֥ אָבִׁ יבֶַׁ֨ יךָ אֶת־שֵּ לָה׃  עֲבָדִֶ֜ אָֹֽ

י  ֹ֤ ר כִׁ אמֵֹ֑ י לֵּ ֖ ם אָבִׁ ֶׁ֥ עִׁ עַר מֵּ ב אֶת־הַנַֹּ֔ עַבְדְךָ֙ עָרֶַׁ֣

א  ֹֹ֤ ם־ל יךָ  אִׁ לֶֹ֔ נּוּ֙ אֵּ יאֶ֙ אֲבִׁ

י  אתִׁ ים׃  וְחָטֶָׁ֥ ָֽ י כָל־הַיָמִׁ ֖ לְאָבִׁ

ה  בֶד לַָֽ וְעַתֶָּ֗ עַר עֶ֖ חַת הַנַֹּ֔ ָֽשֶב־נָֹ֤א עַבְדְךָ֙ תֶַׁ֣ יו׃ יֵּ ם־אֶחָָֽ ֵ֑י וְהַנַּ֖עַר יֶַׁ֥עַל עִׁ אדנִֹׁ

יךְ֙  י־אֵּ י  כִׁ ֵ֑ תִׁ ינֶֶׁ֣נּוּ אִׁ י וְהַנַּ֖עַר אֵּ לֶֶׁ֣ה אֶל־אָבִֹׁ֔ ע  אֶָֽ

ן  י׃ פֶָ֚ ָֽ א אֶת־אָבִׁ מְצָ֖ ר יִׁ ע אֲשֶֶׁ֥ ה בָרָֹ֔ אֶרְאֶֶׁ֣

Judah offers himself.

…That the sons of the hated wife should have 
come to terms with the father’s attachment to 
Rachel (“my wife”) and her children is enough to 
promise an end to hostilities and a fresh start. 
That the second of these children should enjoy 
his brothers’ affection is amazing. But that Judah 
should adduce the father’s favoritism as the 
ground for self-sacrifice is such an irresistible 
proof of filial devotion that it breaks down 
Joseph’s last defences. (Sternberg, Poetics, 308)

WBC (V33-34)
To Joseph, of course, the speech again reveals 
even more than the speaker intended: the official 
version of his own death (“torn to pieces”), the 
reason for the delay in the brothers’ return, the 
pain his testing as well as his fate must have 
given. Most important, if to a listener ignorant of 
the family situation and record, the brothers’ 
attitude as expressed by their leader would 
appear admirable, then to one in the know it 
surely manifests nothing short of a 
transformation, from subnormal to abnormal 
solidarity. …



Genesis 44:24-29

י  ֵ֑ ל־עַבְדְךָ֖ אָבִׁ ינוּ אֶָֽ י עָלִֹׁ֔ ֶׁ֣ י֙ כִׁ ו וַיְהִׁ גֶד־לֹ֔ ת דִׁ וַנֶַּׁ֨ ֖ י׃  אֵּ ָֽ י אֲדנִֹׁ ֶׁ֥ בְרֵּ

ינוּ ֵ֑ אמֶר אָבִׁ ֹ֖ בוּ וַי ֖ כֶל׃  שֻׁ נוּ מְעַט־אָֹֽ בְרוּ־לֶָׁ֥ שִׁ

אמֶר ַֹּ֕ א וַנּ ֶֹׁ֥ ל ל דֶתנוּכַ֖ לָרֵֶ֑

ש֩  ם־יֵּ נוּ֙ אִׁ תָ֙ ן אִׁ ינוּ הַקָטֹֹ֤ דְ אָחִֶׁׁ֨ נוּוְיָרַֹ֔

א  ֶֹׁ֣ י־ל יש כִׁ ֶׁ֣י הָאִֹׁ֔ רְאות֙ פְנֵּ ל לִׁ ֶׁ֥ נוּכֶַּ֗ נינוּ וְאָחִׁ תָָֽ נּוּ אִׁ ינֶֶׁ֥ ן אֵּ וּ׃  הַקָטֹ֖

אמֶר  ָֹ֛ י וַי ֖ ינוּעַבְדְךֶָׁ֥ אָבִׁ ֵ֑ לֵּ ם אֵּ ֶׁ֥ אַתֶֶׁ֣ לְדָה־לִׁ ם יָָֽ ַֽיִׁ י שְנַ֖ ֶׁ֥ ם כִׁ ייְדַעְתֶֹ֔ ָֽ שְתִׁ ׃  י אִׁ

א  ֹ֤ צֵּ י וַיֵּ תִֹׁ֔ אִׁ ָֽ אֶחָד֙ מֵּ ר הָָֽ ךְ טָ וָאֹמַַּ֕ ף אַ֖ ף טרֵָֹ֑ רֶֹׁ֣

א  ֶֹׁ֥ נָּה׃  וְל ָֽ יו עַד־הֵּ ֖ יתִׁ רְאִׁ

ם  ם פָנַ֖י וְקָ וּלְקַחְתֵֶ֧ ֶׁ֥ עִׁ ון  גַם־אֶת־זֶָ֛ה מֵּ הוּ אָסֵ֑ רֶָׁ֣

ם  ורַדְתֵֶ֧ ה שְאָֹֽ וְהָֽ י בְרָעָ֖ ָ֛ יבָתִׁ לָה׃  אֶת־שֵּ

Summary of the discussion in Canaan. 

Jan Joosten, Biblical Rhetoric as Illustrated by Judah’s Speech in Genesis 44.18-34. JSOT Vol 41.1 (2016); 15-30.

Judah tells the minister [Joseph]: ‘Our father said to us: “You know that my wife bore me two sons” – he said that to us, ten sons of a 
different wife, but still we love him and worry about him. That is the way one should behave toward one’s family.’ By telling the story, 
Judah draws the minister into the family circle. It is almost as if Judah wishes to suggest to the minister that he too is a member of the 
family. By introducing a ‘third party’, Judah tries to develop a personal relationship with a stranger. The strategy is not based on logic. 
But we can fill its strength.


